: LEIBOLD & AMANN
\

PRAZISIONSTECHNIK

Magna PT S.p.A Delivery note
Via dei Ciclamini 4
I-70026 MODUGNO BA Number/date
Unloading point: 14249 81012083/ 11.02.2026
PO number/date
550004767901 / 10.02.2026
Order number/date
KU %ﬁ E\}QE“}; éNi,‘f“ﬁE.;h Sel 30002608 / 07.02.2025
Quantits dichiarata: % Your Customer no. Our vendor number
Quantita effettiva: 5056 91026913
Tipo Imballaggio: Cc.mtact ] -
Quantita imballi: @ il Bianca Meissner
Conformita alle schede d' imballo: 07426 9623994
Data controllo: R(@l Bianca.Meissner@leiboldundamann.com

Shipment details

Firma a\
Terms of delivery

FCA

180409 665
S lpY %l

Weights {(gross/total) - Volumes - Selections
Gross weight 29,0 KG Netweight 24,9KG

e de ek de dededede s ok oo sk e dedeodede o Yo dede de s dede de dedbdede dedededede e dedede e e ek de ek ke ke ko

Item Material Quantity Weight
Description
000010  5050002-000 0,0

Positioning Dowel
Kundenartikelnummer M0169278
Index 01/26.11.2024

900001  Batch 1000151195 8.309 PC 249 KG
Packaging: 2 x KLT 4315 lilablau ( 2 3600 ST )
Packaging: 1 x KLT 4315 lilablau ( & 1109 ST )

900002 8000052 -3-(-davon-leer::07)-<PG—— 39 KG
KLT 4315

900003 7000040 3(davonleer: 0} PC 0,2 KG

VCI-Seitenfaltenbeutel 430/320x500x0,08

In the event of delivery damage or any deviations from the condition oﬁ@@@@d&héhde@h?e@@@g gargier, Leibold &
Amann GmbH u. Co. KG must be informed immediately. If the damagg;is;not;reported in-a timely. mapnsy the transport
company bears the entire costs incurred.

EB 2026

According to the REACH Regulation (EC) No 1907/2006 article 33 we Ilke to mform you that product-specific
concentration of more than 0.1% on ECHA candidate list "SVHC substances‘kto‘Lea 3 (7489-92-1-lead) can be included

accqrdlng to customer-specific raw material guidelines. verifica su quliita\e quantita”

Warranty regarding the specific conservation timeframe will only be given in unopened/conditign.

Bankkonten:

Krelss;grkasse Rottweil (BLZ 642 500 40) 104717

Sitz: Wellendmsqen -Wilflingen 6425 0040 0000 1047 17 - B C SOLADES1RWL

Reg -Gericht; Stutigart HRB 470311 Deutsche Bank AG Villingen (BLZ 694 7 3&3 502880
echtsform: Kommanditgese!lschaft IBAN 7 0039 0050 2880 00 - BIC: TDEG

Sltz Wellendingen-Wilflin %A aden- Wumember ische Bank Stutt art BLZ 600 501 01 b8649157

Reg.-Gericht: Stutigart HRA 470871 IBAN DE27 6005 0101 0008 6491 57 - BIC: SOLADEST600

Lelbold & Amann GmbH u. Co. KG
Talstr. 19, 78669 Wellendlngen
Telefon: +49 7426 96230

Telefax: +49 7426 9623-40

Internet; www.LeiboldundAmann.com
E-Mail: info@LeiboldundAmann.com
USt-1dNr. DE142810000

Personlich haftende Gesellschafterin:
Leibold & Amann Verwaitungs GmbH




Magna PT S.p.A
Via dei Ciclamini 4
I-70026 MODUGNO BA

LEIBOLD & AMANN
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PRAZISIONSTECHNIK
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81012083/17.02.2026 2

Warranty is excluded for corrosion due to opened or damaged packages as well as inappropriate handling or storage.

Leibold & Amann GmbH u. Co. KG

Telefax: +49 7426 9623-40

Internet: www.LeiboldundAmann.com
E-Mail: info@LeiboldundAmann.com
USt-ldNr. DE142810000

Persbnlich haftende Gesellschafterin:
Leibold & Amann Verwaltungs GmbH
Sitz: Wellendingen-Wilflin éJB
Reg.-Gericht: Stuttgart HRB 470311
echtsform: Kommanditgesellschaft
Sitz Wellendin en-WlIﬂlnaAn
Reg.-Gericht: Stuttgart HRA 470871

Bankkonten:
Krelss%arkasse Rottweil (BLZ 642 500 40? 104717

6425 0040 0000 1047 17 - BIC: SOLADES1RWL
Deutsche Bank AG |Illrhqgan (BLZ 694 02880
IBAN: D 7 0039 C EU DEGF69
Baden-Wumem ergische Bank Stutt art BLZ 600 £01 0158649157
IBAN: DE27 6005 0101 0008 6491 57 - BIC: SOLADESTG600



[P

Fasﬁr

LoGISTICS

Nadawea (nazwisko lub nazwa, adres, kraj)
Absender (Name, Anschrift, Land)

Sender (name address, cpyntry)
Lg J ? H 1A A/

TALSUAZY‘W&V/’Q

dan

MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY NR
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF No
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE

des

D 1566y L E LLENDINGEY

Orbiorea {nazwisko lub nazwa, adres, kraj}
Empfanger (Nama, Anschrift, Lan )

fiber den

iminternationalen Strassengiiterverkehr (CMR)

G

Ninlejszy przewdz podlega postanowieniom konwancji o umowie migdzynarodows] przewozu
drogowego towardw (CMR) bez wzglgdu na jakakolwiek przeciwng kKlauzulg

Diess Berdndarung untetllegt trotz elner gegen
leﬂzger\

This camiage is subject notwithstanding any
clause to the contrary, to the Convention on

tha Contract for the Internationa) Carriage of
goods by road (CMR)

Consignee (name, ad ss.c:) i

V,ﬁ{] DEt CILLHM!N'L/

T o006 mMODy G0

3 Miejsce przeznaczenia {miejscowasé, kraj)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)
Place of delivary of tha goods (place, country) -

Yoy MOVG O

Przewoinik (nazwisko lub nazwa, adres, kraj)

nrresE 7D 1 Ph s

Kelejnl przewoinicy {nazwisko lub nazwa, adres, kra))
17 Nachiolgende Frachtfdhrer (Name, Anschrifi, Land)

16 Frachtfhrer (Name, Anschtift, Land)
Carrier (nama, address, country)

Successive carriers (name, address, country)

Faster Logistics Sp. z 0. 0.
Ks. Zygmunta tabentowicza 10
95-050 Konstantynéw kédzki
NIP: 7312088095

Mielsce | data zatadowania (misjscowodd, kraj, data)
Ort und Tab der Ubernahme des Gutes (Ort, Land, Datum)
Place and date of taking over the goods (place, country, date)

DF 48669 LyeLlEn D//Y GE

4

e/

5 Zalgczone dokumenty
Beigefiugte Dakumente
Documents attached

18

Vorbehalteund Bomerkungen dar Frachtfihrer

1 uwagi

Carrler's rexervations and observations

PRZEWOZNIK NIE PONOS| ODPOWIEDZIALNOSCI ZA RZECZYWISTA ZAWARTOSC OPAKOWAN, JAKOSC
| STAN ZAPAKOWANYCH WYROBOW ORAZ RZECZYWISTA WAGE tADUNKU. CARRIER IS NOT RESPONSIBLE
FCR THE REAL CONTENT OF PACKAGES, QUALITY AND CONDITION OF GOODS AND REAL LOAD WEIGHT.

L]

Die mit fett gedrucken Linfen eingerhmten Rubriken miissen von Frachtfihrer ausgefiillt werden.

The space framad with bold lines should ba fillad by tha carisr.
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24 g
A "
k: .:';’ : 20 palet/ Palett: allet sender QOdblorca palet/Paletton-Empfinger/Pallat receiver ‘:‘
n [}
EEE 2
858
555 RodzalfAtType %E gﬂ _ Sado | RodzayAnType %ﬂ m Saldo
o> 0
* 5
8BTS
a§ E Euro-Paletta Euro-Palette
3
=5
¥ o . L . Gitterbox-Pelette ! Gittarbox-Paletts
8 el .14 Frachtzahlungsanweisungen - - T -
Instructions as to payment for carrlaga Potwierdzenie od odbiarcy Patwierdzenie kierowcy/Data
Bestitigung des Empfinge Bestétigung des Fehrers/Datum
Przewozne zaptacone / frei / Carriage paid Confirmatien from the reclplent Cenfirmation of the driverDate
Przewozne niecplacone / Unfrei / Carriage forward
24 Wystawionaw LJb LL E vVWn 715' Gria /14/ 0,&,’,/9,(9 45 Zepiata / Rickerstattung f Cash on delivery
Augefertigt in
Established in
. dzing wjazdu da E..;. x
22 T 23 Am Eingang zum Laden Zalt die Ware zu La?sa dCi
~ At the entrance to the loading me to load the gool
e
‘ W Faster Loglstl 55p.z0.0.0
& K& Ks. Zygmu[ﬂ e towicza 10
\%‘?m Pr: z{f onsdrenteile 95- nsu K nsta y dw k6dzki
' s wellndingen-Wilingen 2 8095 e AT
hoglen P s o guantitd)
Podpls I slampel lawey Podpis i stempe) przow| I<a F&Iw iqnh pelbdi h:}' q
und &fempel Unterschriftund Stempdl des Frachtfihre Unterschnift und Stempel! des Empféngers
Slgnamre and stamp of the sender Signature and stamp of the carviar Signature and stamp of ﬁ!a consignes
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